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Den mand, som i 1873 forlod Tongzhen på et sorttjæret skib for at
rejse til Vesten, hed Rong Zilai. Han var det yngste medlem i
syvende generation af den berømte klan af saltkøbmænd syd for
Yangtzefloden. Under sit ophold i udlandet ændrede han navn til
John Lili. Man sagde senere om ham, at han var den første, der
børstede Rongklanens saltstøv af sig og blev en lærd mand – og en
sand patriot. Dette hang naturligvis nøje sammen med hans rejse til
Vesten. Men at familien havde udvalgt ham til at studere i udlandet
havde intet at gøre med ønsket om at ændre familiens levevis. Det
skyldtes simpelthen håbet om, at bedstemor Rong kunne leve noget
længere. Som ung var hun en sand mester i at føde børn. I løbet af
et par årtier fødte hun ni drenge og syv piger, der alle
overlevede, og som voksne gennem deres utrættelige indsats lagde
grunden til virksomhedens succes og familiens blomstrende rigdom;
og hermed også til bedstemor Rongs position som familiens absolutte
overhoved. Takket være sine børn og børnebørns konstante omsorg
levede hun meget længere, end hun ellers ville have gjort, men
fandt hverken rist eller ro. Om natten var hun plaget af alverdens
underlige drømme, der skræmte hende fra vid og sans, så hun skreg
som en lille pige. Selv i fuld dagslys var hun knuget af angst. I
sine mareridt følte hun, at hun var ved at blive kvalt af
bekymringer for alle sine efterkommere og familiens umådelige
rigdom, og stearinlysets flamme blafrede ofte voldsomt ved styrken
af hendes skarpe skrig. Hver morgen tilkaldte familien et par
lærde, som skulle tyde den gamle dames drømme, men som tiden gik,
stod det klart, at det var så som så med deres talenter.


I mængden af drømmetydere havde bedstemor Rong imidlertid
fattet tillid til en ung fyr fra udlandet, der pludselig var dukket
op i Tongzhen. Han kunne ikke blot tolke drømmenes skjulte
betydninger fuldstændig korrekt, men nogle gange kunne han endog
spå om, hvem og hvem ikke der på ny ville optræde i hendes drømme.
Men hans unge alder gav de ældre indtryk af, at hans kunnen var
rent overfladisk. Som de sagde: - En mand uden skæg kan man ikke
stole på.


Han var god til at forklare drømme, men hans spådomskunst
havde store mangler. Når han udførte sine seancer, syntes der
hverken at være hoved eller hale i meningen; nogle gange ramte han
plet, andre gange ikke. Mere præcist beskrevet, kunne han lige
klare drømmene fra nattens første timer men var fuldstændig
fortabt, når det gjaldt hendes drømme hen mod daggry og drømmene i
drømme. Han fortalte selv, at han aldrig formelt havde studeret den
specielle teknik, men havde samlet lidt op her og der ved at lytte
og iagttage sin bedstefar, så han var kun en amatør.


En dag åbnede bedstemor Rong et hemmeligt rum i væggen,
hvor stabelvis af sølvbarrer kom til syne. Hun bønfaldt ham om at
invitere bedstefaren til at komme, men han svarede, at det var helt
umuligt. For det første var hans bedstefar en meget velhavende
mand, som for længst havde mistet interessen for penge. For det
andet var han en gammel mand, så blot tanken om at skulle krydse de
store have ville muligvis skræmme livet af ham. Imidlertid nævnte
den unge udlænding en anden mulighed: Bedstemor Rong kunne sende en
derover på studierejse.


Når det nu ikke kunne lade sig gøre at få bedstefaren til
Tongzhen, syntes dette som den eneste udvej.


Den næste opgave blev da at vælge den helt rigtige unge
mand blandt familiens mange efterkommere. Vedkommende skulle
opfylde to krav: Han skulle nære den allerstørste ærbødighed over
for bedstemor Rong og være villig til at gå gennem ild og vand for
hende. Han skulle desuden være lysende intelligent og interessere
sig for at studere, så han hurtigst muligt kunne lære
drømmetydningens teknik og spådomskunst til fuldkommenhed. Efter
utallige fravalg satsede man til sidst på den tyveårige Rong Zilai
som den bedst egnede. Således udstyret med den unge udlændings
anbefaling til sin bedstefar og med det tunge ansvar hvilende på
sine skuldre at hjælpe sin bedstemor til et endnu længere liv drog
Rong Zilai på den lange rejse over havet for at studere hos den
gamle mester. En stormfuld nat en måned senere, mens Rong Zilais
dampskib stadig kløvede havets bølger, så bedstemor Rong i en drøm
skibet gå til bunds i en voldsom orkan og hendes sønnesøn ende sit
liv som fiskeføde. I drømmen blev hun så chokeret, at hun holdt op
med at trække vejret, hvilket medførte, at hendes hjerte holdt op
med at slå. Den gamle dame vågnede aldrig op igen, men drog til
dødsriget. Da Rong Zilai efter en lang og besværlig rejse endelig
stod foran sin lærer og høfligt overrakte ham sin anbefaling, gav
mesteren ham et brev. Brevet indeholdt den sørgelige nyhed om, at
bedstemor Rong var afgået ved døden. Nyheder har det med at løbe
hurtigere end mennesker, og den, der løber hurtigst, når først i
mål; det siger sig selv.


Den gamle mester så på den unge mand, der var kommet så
langvejs fra, med et pileskarpt blik, som ville kunne spidde en
fugl i flugt. Han virkede virkelig opsat på at oplære denne
fremmede som en allersidste mission i sit lange liv. Men Rong Zilai
tænkte, at nu hvor bedstemor Rong var død, ville det være spild af
tid at lære mesterens kunst, så han takkede for venligheden og
besluttede sig for at rejse hjem. Mens han ventede på at komme af
sted, boede han på kollegiet, der hørte til mesterens institut. Her
lærte han en landsmand at kende, som tog ham med til sine timer.
Hans hjemrejse blev derfor ikke til noget, for han opdagede, at der
var en masse ting, han burde lære. Om dagen gik han og landsmanden
til forelæsninger i matematik og geometri sammen med en slovak og
en tyrker, og om aftenen tog han til koncerter sammen med en ældre
studerende, der var vild med Bach. Rong Zilai elskede sit liv som
studerende, så tiden fløj af sted. Da han endelig kom i tanke om,
at han nok burde vende snuden hjemad, var der pludselig gået syv
år.


I det blide efterår i 1880 begav han sig af sted på den
lange hjemrejse med flere dusin tønder fyldt med nyplukkede druer i
lasten. Da han en iskold vinterdag nåede hjem, var druerne blevet
til tøndevis af moden vin.

Med Tongzhenborgernes ord, havde Rongklanen ikke forandret sig en
tøddel i alle disse år. Rongklanen var stadig Rongklanen.
Saltkøbmænd var de stadig alle til hobe. Familien blev ved med at
sætte nye skud på stammen, og pengene strømmede stadig ind. Den
eneste forskel var den unge mand, som nu var vendt hjem fra
udlandet. Han var ikke længere helt så ung, og så havde han taget
sig et besynderligt efternavn: Lili. John Lili kaldte han sig nu.
Desuden havde han tillagt sig nogle mærkelige vaner. For eksempel
havde han ikke længere sin lange fletning, og den lange kåbe havde
han skiftet ud med en kort jakke. Han nød at drikke vin, der var
rødt som blod, og han krydrede sit sprog med fugleagtige lyde.
Endnu mere besynderligt var det dog, at han åbenbart ikke kunne
udholde lugten af salt. Når han var på havnen eller i butikken og
fik saltlugt i næsen, brækkede han sig. Nogle gange brækkede han
endda galde op. At sønnen af en saltkøbmand ikke kan klare lugten
af salt var simpelthen så mærkeligt, at man begyndte at se skævt
til ham. Ganske vist forklarede han hvorfor. En af de mange dage,
han sejlede på havet, var han uforvarende faldet over bord, hvor
han var ved at blive kvalt af alt det saltvand, han slugte. Den
frygtelige oplevelse havde skræmt ham fra vid og sans, så han
derefter altid havde et teblad i munden for overhovedet at kunne
klare resten af turen. Men et er at komme med en forklaring, noget
andet er, om den virker overbevisende. For hvis han ikke kunne tåle
lugten af salt, hvordan skulle han så kunne overtage familiens
virksomhed? Man kan da ikke have bestyreren til at gå rundt med et
teblad i munden hele tiden.


Nej, den forklaring virkede ikke overbevisende.


Heldigvis havde bedstemor Rong inden hans afrejse
proklameret, at når han vendte hjem fra sin studierejse, så skulle
al sølvet i det hemmelige rum være hans som belønning for hans
store ærbødighed over for hende. Takket være disse midler
grundlagde han senere en mønsterskole i provinshovedstaden C by,
som han kaldte Lilis Skole.


Den blev forløberen for det prestigiøse N
Universitet.
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N Universitets anseelse kan dateres tilbage til dengang, det stadig
var Lilis Skole.


Det var Lili selv, der som den første lagde grunden til
dens ry, da han rystede alle ved at åbne skolen for kvinder. Det
uhyrlige brud på traditionen fik med ét skolens navn på alles
læber. I de første år var den et tilløbsstykke. Alle, som havde
ærinde i byen, måtte for alt i verden hen og se denne skamløse
anstalt med egne øjne. I betragtning af tidens feudale moral var
det en prekær sag at optage kvindelige studerende og nok til at
lukke skolen. Hvorfor det ikke skete, var der mange forklaringer
på, men den mest troværdige er nok den, man finder i Rongklanens
egen slægtshistorie. Af familiens hemmelige stambog fremgik det, at
skolens allerførste kvinder skulle være efterkommere i lige linje
fra klanens stamfader.  Det var faktisk det samme som at sige:
Hvad kommer det andre ved, hvis vi bringer ruin over os selv? Med
et geometrisk udtryk kan man se det som to cirkler, der tangerer
hinanden uden at krydses. Rongklanen havde deres moderne syn på
kvinders muligheder men holdt det inden for deres egen cirkel. Og
det var det helt rigtige. Det var et smart træk, og grunden til at
Lilis Skole trods rasende fordømmelser ikke blev lukket. Ligesom et
barn må tåle skældud, sådan fandt Lillis Skole sig i alverdens
skælden og smælden, hvilket kun øgede dens ry.


Den næste til at føje prestige til skolen var også et
medlem af Rongfamilien. En perle, som Lilis ældste bror fik med sin
konkubine, da han var blevet tres. Barnet var en pige og således
Lilis niece. Hun var født med et ualmindeligt stort og rundt hoved.
Men hun var på ingen måde blød i bolden; tværtimod var hun
usædvanlig intelligent. Allerede som helt lille viste hun sig
klogere end andre, særligt når det gjaldt regning og matematik.
Elleve år gammel begyndte hun på skolen, og som tolvårig kunne hun
konkurrere i aritmetik på abacus. Hun var så hurtig med kuglerne,
at folk tabte næse og mund. Hun kunne gange og dividere to
fircifrede tal på den tid, det tager at sende en spytklat.
Udspekulerede og komplicerede opgaver gennemskuede hun på ingen tid
til spørgernes store skuffelse, og de mistænkte hende for at kende
svarene på forhånd. En blind mand, som kunne spå om fremtiden ved
at føle på folks hoveder, erklærede, at et geni som hende, hvor
selv næsen var udstyret med hjerneceller, blev der kun født ét af
for hvert tusinde år. Da hun blev sytten, rejste hun sammen med en
fætter den lange vej til Cambridge for at studere. Mens båden asede
sig op ad Themsen i den tætte tåge over London, blev fætteren, som
havde en poetisk åre, straks inspireret til et lille
digt:


 




Ved havets styrke er jeg ankommet til Storbritannien,

Storbritannien,

Storbritannien.

Tågen kan ikke skjule din storhed.


 




Ved lyden af fætterens højstemte røst vågnede hun og kastede med
søvndrukne øjne et blik på sit lommeur af guld og udbrød: - Vi har
rejst i niogtredive dage og syv timer!


Straks gled de ind i deres sædvanlige ordleg, hvor
spørgsmål og svar faldt som hug:


Fætter: - Niogtredive dage og syv timer?


Kusine: - Nihundrede og treogfyrre timer.


Fætter: - Nihundrede og treogfyrre timer?


Kusine: - Seksoghalvtreds tusinde femhundrede og firs
minutter.


Fætter: - Seksoghalvtreds tusinde femhundrede og firs
minutter er …?


Kusine: - Tre millioner tre hundrede fireoghalvfems
tusinde minutter og otte hundrede sekunder.


 




Den slags lege var blevet en del af hendes liv, så alle betragtede
hende som en levende abacus, der stod til rådighed når som helst.
Det betød til gengæld, at hendes usædvanlige talent udfoldede sig
til perfektion, så man i folkemunde ligefrem kaldte hende Abacus,
der betyder kugleramme. Og da hendes hoved var så enormt stort, var
der endda dem, som kaldte hende Kuglehoved Abacus. Faktum var, at
hun var højt hævet over andre regnenørder. Det var, som om summen
af de forretningsmæssige evner, som Rongklanen med succes havde
udviklet gennem generationer, havde lejret sig i hendes hjerne og
forvandlet sig til matematisk snilde – som kvantitet, der
forvandles til kvalitet.


I Cambridge dyrkede hun fortsat sit matematiske talent,
men opdagede også at hun havde naturlige anlæg for sprog. Mens
andre måtte bide tænderne hårdt sammen for at lære sprog, behøvede
hun tilsyneladende kun at tilbringe tid sammen med sine udenlandske
kollegiekammerater for at beherske et nyt. Hvert semester flyttede
hun sammen med en ny kammerat, og når semestret var slut, talte hun
det pågældende sprog lige så flydende som den, hun boede sammen
med. Selvfølgelig er den måde at lære sprog på ikke usædvanlig.
Temmelig mange mennesker benytter sig af den. Nej, det usædvanlige
var hendes resultater. I løbet af nogle få år kunne hun tale syv
fremmedsprog og kunne oven i købet både læse og skrive disse sprog.
En dag mødte hun en mørkhåret, ung kvinde i universitetsparken og
begyndte at tale til hende. Det kom der ikke noget ud af, selv om
hun forsøgte sig på alle syv. Det viste sig, at hun lige var
ankommet fra Milano og kun talte italiensk. Da Abacus opdagede det,
inviterede hun hende til at dele værelse med sig. Det var også i
det semester, at hun arbejdede på en tegning af Newtons matematiske
bro.


Newtons matematiske bro er en af de store seværdigheder i
Cambridge. Den er opbygget af syvtusinde et hundrede og sytten
planker i alle størrelser og har ti tusinde to hundrede og
nioghalvfems sammenføjninger. Hvis man går ud fra, at der skal
bruges bolte i hver sammenføjning, skal der mindst ti tusinde to
hundrede og nioghalvfems til. Men Newton smed alle boltene i floden
Cam og konstruerede broen uden en eneste, hvilket er et matematisk
under. I mange år drømte højt begavede matematikstuderende om at
afsløre broens hemmelighed – eller rettere sagt, de ønskede at
konstruere en nøjagtig kopi af broen på papir, men det lykkedes
aldrig. De fleste kom så vidt som til at lave en kopi, men kun ved
at indføje langt over tusinde bolte i konstruktionen. Kun nogle få
evnede at begrænse tallet til under tusinde. En islænding opnåede
det hidtil flotteste resultat. Han brugte kun fem hundrede og
enogtres bolte i sin konstruktion. Den berømte fysiker og
matematiker Dr. Joseph Larmor (dengang formand for
Bedømmelseskomitéen vedrørende Newtons matematiske bro) lovede, at
den, som kunne gengive broen med endnu færre bolte, ville blive
belønnet med en æresdoktorgrad. Således blev den unge Abacus
æresdoktor i Cambridge, for hendes konstruktion havde kun tre
hundrede og otteogfirs bolte. Under æresceremonien demonstrerede
hun, at hun bemestrede endnu et fremmedsprog ved at holde sin
takketale på flydende italiensk.


Det var hendes femte år på Cambridge, og hun var fyldt
toogtyve.


Året efter ankom to brødre til Cambridge for at besøge
hende. De fortalte om deres vision om at sende mennesket op at
flyve, og hun blev så fascineret af deres idéer og ambitioner, at
hun tog med dem tilbage til Amerika. To år senere på en mark i
North Carolina steg den første flyvemaskine i menneskehedens
historie til himmels. På flyskrogets underside sad der en lille,
grå plade med en inskription i sølv. Det var navnene på de
vigtigste af de personer, som havde været med til at tegne og bygge
flyet. I fjerde linje stod der: Vingebygger: Abacus Lili, C by,
Kina.


Abacus Lili var det navn, hun brugte i Vesten, men i
Rongklanens slægtsbog stod hun opført under navnet Rong Youying,
efterkommer i ottende generation. De to brødre, som havde inviteret
hende til Amerika, var flyvemaskinens opfindere: Brødrene
Wright.


Med Wrightbrødrenes fly nåede hendes eget ry til himmels,
men selv bragte hun sin gamle skoles ry langt højere op. Efter
Xinhairevolutionen da hendes land stod på tærsklen til en ny tid
med fremgang og udvikling, brød hun en årelang forlovelse og vendte
hjem. Her blev hun leder af det matematiske institut på skolen, der
nu ikke længere hed Lilis Skole men havde ændret navn til N
Universitet. I sommeren 1913 ankom professor Joseph Larmor til
universitetet. Han medbragte en model i størrelsesorden 250:1 af
Newtons matematiske bro, bygget efter hendes tegning med nøjagtig
tre hundrede og otteogfirs bolte. Broen blev anbragt i parken, og
universitetets anseelse voksede endnu mere. Man kan sige, at
professor Larmor var den tredje person, som bidrog til N
Universitets berømmelse. I oktober 1943 bombede japanerne
universitetet, og professor Larmors uvurderlige gave brændte op i
et fræsende flammehav. Men på det tidspunkt var broens arkitekt for
længst gået bort. Hun døde niogtyve år tidligere, blot et år efter
professorens besøg. Hun nåede ikke at blive fyrre år
gammel.





  



3.

   
Rong Youying eller Abacus Lilli eller Kuglehoved Abacus
døde i barselsseng på hospitalet.
Nu er det mange år siden, så de, der med deres egne øjne
så hende føde, er for længst døde. Men fortællingen om hendes
frygtelige smerter blev overleveret fra generation til generation,
som var det skildringen af en krigs rædsler. Efterhånden
indskrænkede den sig til en fyndig beretning i få ord. Man kan
roligt sige, at fødslen var ved at flænse hendes krop. Hun skreg og
hylede i to dage og to nætter, mens den kraftige stank af blod flød
gennem de smalle hospitalsgange og ud på gaden. Lægen benyttede sig
af tidens mest avancerede forløsningsmetoder, og også de mest
tåbelige. Men selv om han gjorde alt, hvad han kunne, kom barnets
hoved stadig ikke til syne. Gangen uden for fødestuen var pakket
med medlemmer både fra Rongfamilien og Linfamilien, som faderen kom
fra. Men som fødslen trak ud, sivede flere og flere væk, indtil der
kun var et par tjenestepiger tilbage. Selv de mest robuste
familiemedlemmer var forfærdede over, hvor vanskelig og langstrakt
fødslen var. Glæden over et nyt liv forvandlede sig til frygten for
morens død; og den fortvivlede stund, hvor man skulle træffe det
ubarmhjertige valg mellem liv eller død, nærmede sig.
Gamle Lili var den sidste, der viste sig på gangen og var
også den sidste, der tog af sted. Men inden han gik, sagde han: -
Dette barn bliver enten et geni eller et monster.
- Det er højst sandsynligt, at hun ikke kan få det ud,
sagde lægen.
- Selvfølgelig kan hun det.
- Nej.
- Du forstår det ikke, men hun er et ganske usædvanligt
menneske.
- Men jeg forstår mig på kvinder, og føder hun, vil det
være et mirakel.
- Jamen, hun er netop et menneske, der skaber
mirakler!

Gamle Lili ville gå, da han havde sagt dette, men lægen spærrede
ham vejen og sagde: - Dette er et hospital, og du skal høre på mig.
Hvad skal jeg gøre, hvis hun ikke kan få det ud?
Gamle Lili svarede ikke. Lægen fortsatte: - Skal jeg redde
hendes eller barnets liv?
- Hendes, naturligvis, svarede Gamle Lilli uden at
tøve.
Men hvad betød Gamle Lillis ønske mod skæbnens ondskab. Da
det lysnede efter en nat, hvor den fødende havde kæmpet af alle
kræfter, mistede hun bevidstheden. Lægen fik liv i hende igen ved
at hælde isnende koldt vand over hende og give hende en
indsprøjtning med en dobbelt dosis euforiserende stof i håb om en
sidste kraftanstrengelse. Han meddelte kort, at hvis det ikke gik
denne gang, måtte de opgive barnet for at redde moren. Men sådan
gik det slet ikke, for mens hun under et skærende skrig fik den
allersidste ve, sprang leveren, og kun med nød og næppe blev barnet
taget ved kejsersnit.
Moren ofrede sit liv for barnets, og hvorfor hun ikke
overlevede, blev hurtigt klart. Da drengen endelig kom ud, blev
alle rædselsslagne over hans hoved, der var meget større end
bredden af hans skuldre! Til sammenligning var morens hoved ikke
større end en dværgs. Så i betragtning af at hun som næsten
fyrreårig havde født et barn med et gigantisk hoved, var det måske
ikke underligt, hun døde. Skæbnens veje er uransagelige. Her var en
kvinde, som kunne sende flere tons metal på vingerne, men som ikke
formåede at føde en klump kød.
Da barnet var født, begyndte Linfamilien straks at vælge
de navne, som hørte sig til. Barnet skulle have et klannavn, et
formelt navn som voksen, et kælenavn, et navn som studerende og et
statusnavn. Men de måtte hurtigt give op. De besluttede enstemmigt
at kalde drengen ved det navn, de allerede havde givet ham på grund
af hans uhyrlige hoved og den skæbnesvangre fødsel:
Monsterhoved.
- Monsterhoved!
- Monsterhoved!
Det kom han til at hedde, og et mere passende navn kunne
man ikke have fundet.
- Monsterhoved!
- Monsterhoved!
Venner og selv fremmede kaldte ham det.
Alle kaldte ham det.
Det kan være svært at tro på, men ikke desto mindre sandt,
at alle og enhver kaldte ham Monsterhoved. Og han fortjente det,
for han var ondskaben selv og begik uhyrlige
forbrydelser.
Linklanen var nok den rigeste og mest magtfulde familie i
provinshovedstaden og havde ejendomme på begge sider ad en fem
kilometer lang boulevard. Men i takt med at Monsterhoved voksede
op, skrumpede ejendomsbesiddelserne ind, fordi familien måtte
betale hans spillegæld og redde ham ud af den ene knibe efter den
anden. Havde det ikke været for den luder, der dolkede ham ihjel,
havde Linfamilien sandsynligvis måttet gå fra hus og hjem. Det
fortælles, at hans kriminelle løbebane begyndte, da han var tolv,
og først sluttede med hans død som tyveårig. I løbet af de år begik
han mindst et dusin mord og forførte et utal af kvinder. Samtidig
lænsede han familien for et bjerg af penge og en gadefuld
ejendomme. Det forekom folk ubegribeligt, at en højt begavet
kvinde, hvis lige ikke fandtes, og hvis bidrag til menneskeheden,
der gik frasagn om, faktisk havde efterladt sig en så uværdig, så
afskyelig og så forbryderisk søn.
Linfamilien drog et lettelsens suk, da Monsterhoved var
død. Men kort tid efter blev de opsøgt af en mystisk kvinde, der
var ankommet til byen fra en anden provins. Da hun endelig fik
foretræde for familiens overhoved, faldt hun uden et ord på knæ,
pegede på sin svulmende mave og udbrød grædende: - Dette er
Linklanens afkom!
Familien vidste, at hvis alle de kvinder, Monsterhoved
havde forført, kom sejlende til byen, ville de fylde flere
skibsladninger. Men eftersom ingen andre kvinder endnu var troppet
op med tyk mave, og da hun desuden kom fra en anden provins, blev
de mistænksomme. Så hun blev bogstavelig talt sparket ud. Kvinden
var overbevist om, at det voldsomme spark ville få hende til at
tabe barnet. Og skulle det være, var det måske det bedste. Men selv
om hun værkede af smerter i hele kroppen, lå barnet stadig roligt i
sit fostervand. Hun tog mod til sig og hamrede flere gange med
knytnæver på maven, men der skete ingenting. Opgivende faldt hun
sammen på gaden og græd højt. Forbipasserende stimlede sammen, og
en af dem fik medlidenhed med hende. Han foreslog hende at prøve
lykken henne på N Universitet; det tilhørte jo Monsterhoveds
familie. Så kvinden trodsede sine smerter og vaklede hen på
universitetet, hvor hun faldt på knæ for Gamle Lili. Gamle Lili
havde hele sit liv været en sandhedssøgende sjæl med en stærk
retfærdighedssans præget af både traditionelle og moderne moralske
principper, så han tog venligt imod hende. Næste dag sendte han bud
efter sønnen, Rong Xiaolai, som alle kaldte for Unge Lili. Han
fulgte i smug kvinden til Tongzhen.
Rongklanens residens strakte sig over halvdelen af
Tongzhen. Husene lignede stadig sig selv, som de stod der i tætte
klynger omkring de indre gårde, men malingen på tagudhæng og søjler
var begyndt at skalle af. Det hele bar præg af forfald og vidnede
om, at andre tider var på vej. Da Gamle Lili åbnede sin skole i
provinshovedstaden, flyttede mange af klanens yngre medlemmer med
for at studere hos ham. Det blev begyndelsen til denne smukke og
fornemme residens’ deroute. Det var der to årsager til: Den ene
var, at stort set ingen af de unge viste interesse for at tage
tilbage og overtage klanens virksomhed. Den anden var tidernes
ugunst, for da regeringen indførte statsmonopol på salg af salt,
mistede klanen sin mest profitable indtægtskilde. Men lad falde,
hvad ikke kan stå, syntes af være holdningen hos de unge mennesker,
som stærkt inspireret af Gamle Lili nu med liv og sjæl gik op i
videnskabelige studier i søgen efter sandhed. De mistede interessen
for at puge penge sammen og for livet i luksus. De følte sig højt
hævet over og aldeles uberørte af, at virksomheden var ved at gå
nedenom og hjem, og at formuen forsvandt. I løbet af de
efterfølgende ti år mistede Rongklanen næsten alt, hvad den ejede.
Årsagen til at det kom så vidt, var ikke noget, man talte om til
andre, men forklaringen hang faktisk over porten – tydelig at se
for enhver, en plade med guldinskription, hvor der stod:
Bidragsyder til Den Nordlige Ekspedition. Historien er angiveligt
denne: Da Nationalisterne på vej nordpå ankom til C by, bemærkede
Gamle Lili, at de studerende gik rundt og samlede penge ind til
støtte for ekspeditionen. Det bevægede ham så dybt, at han samme
nat tog tilbage til Tongzhen, hvor han ordnede salget af alle
klanens kajpladser og halvdelen af butikkerne. For pengene købte
han en skibsladning våben og ammunition til ekspeditionen nordpå og
modtog som tak det omtalte skilt. Som resultat blev Rongfamilien
hyldet som sande patrioter. Dog, kort tid efter blev ekspeditionens
berømte general, som havde skrevet den smukke kalligrafi, efterlyst
af Nationalistregeringen med ordre om at arrestere ham på grund af
grove forbrydelser, hvilket uundgåeligt nedtonede glansen ved
inskriptionen. Senere fik regeringen fremstillet en ny plade, hvor
der stod nøjagtig det samme i guld med en anden kalligrafi. De bad
Gamle Lili om tilladelse til at hænge den op i stedet, men han
nægtede pure. Fra da af gik det skævt mellem Rongfamilien og
regeringen, og forretningsimperiet var dømt til at gå nedenom og
hjem.
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